
Spanish Propers 

 

Twenty-second Sunday in Ordinary Time, 

XXII Domingo Ordinario 
 

Introit: Antífona de Entrada Ps. 85:3,5 
 

Miserére mihi Dómine, quóniam ad te clamávi tota die: 
quia a tu Dómine suávis ac mitis es, et copiósus in 
misericórdia omnibus invocántibus te. 

i 
   VIII 

          ff.₍₅ffi⁴₡⁵ffi D    IOS mí-o,  ten pi- e- dad de mí,  pues   sin ce-   

ff₎ffi⁷ 
    sar        te in-vo-       co.    Tú         eres bue-no y cle-  

ff⁹⁹⁷₍ffi,.₡₆ffi 
   men-           te     y no niegas tu a-     mor    al que te  

ff⁵ 

   in-                vo-  ca. 
 

English Antiphon: 

 

Have mercy on me, O Lord, for I cry to you all the day long. O 

Lord, you are good and forgiving, full of mercy to all who call to you. 
 



ii 
  VIII 

          ff⁶,₍⁴₡⁶ D     IOS mí-o,   ten piedad     de  mí,    pues   sin  

ffffi₎ffiffi⁷ 

    ce-      sar  te in-vo-       co.     Tú     e-res bue-no y cle-   

ff,₡ffi.₍ 

    men-te     y no nie-gas tu a-  mor   al que te  in- vo-ca. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Excerpts from the English translation of 

The Roman Missal © 2010, ICEL 
 

© Creative Commons, Janet Gorbitz 2016 
 



Communio: Antífona de la Comunión   
Ps. 30:20 

 
A: Qui vult venire (see 12th Sunday of Ordinary Time) 
B&C: Domine, memorábor iustítiae tuae solíus: Deus, 
docuísti me a iuventúte mea, et usque in senéctam et 
sénium, Deus, ne derelínquas me. (Ps. 70:16,17,18) 
O Lord, I will be mindful of your justice alone; you have taught me, 

O God, from my youth; and so, unto old age and grey hairs, O God, 

forsake me not. 

i 
IV 

          ,₍,₡ Q    UÉ gran-de    es la de-li-ca-de-za del amor que  

ffi,₍ 

    tie-nes   reservada, Señor, para tus hijos. 
 
English Antiphon: 

 

How great is the goodness, Lord, that you keep for those who fear 

you. 
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VI             Mt. 5:9-10 

          ₍,₡ B    IEN-aventurados * los que procuran la paz,  

,₎₍ 
  porque serán llamados hijos de Dios. Bien-aventurados 

₍,₡ 
   los perseguidos  por causa de la jus-ti-cia, porque su-yo  

ffi,₍, 

    es el Reino de los cielos,  dice el Señor. 
 

English Antiphon: 

 

Blessed are the peacemakers, for they shall be called children of God. 

Blessed are they who are persecuted for the sake of righteousness, for 

theirs is the Kingdom of Heaven. 
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